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INTRODUCTION

English as a Lingua Franca (ELF) is a topic, which involves both language, culture,
and power and is a major factor in our increasingly interconnected and globalized world.
English serves as a tool for communication globally, but it is also a marker of identity, and
a tool for the exchange of ideas and information. The phenomenon of ELF (in a way or
another) has garnered significant attention from linguists, educators, politicians and
policymakers alike, raising questions about its implications for language learning, pedagogy,
and cross-cultural communication.

This thesis aims to explore the complex interplay between English as a lingua franca
and recent geopolitical changes. In an era characterised by rapid globalisation, technological
development and changing power dynamics, the role of English as a global lingua franca has
undergone profound transformations. In order to understand how recent geopolitical
developments have affected the dynamics of ELF, it is essential to consider how these
developments have impacted on individuals, societies and international relations.

The object of the thesis is ELF in the context of recent geopolitics, and the subject is
the role of ELF in various scenarios, such as in higher education or institutions relating to
current geopolitical tensions.

In the first chapter, we provide a clear definition of the term ELF and provide a
synthesis of the current state of research on ELF. We also examine how it fits into the
phenomenon of World Englishes. After that, we lay down the theoretical framework, which
also serves as a way of understanding contrasting ideas regarding the field. Additionally, we
explore the pedagogical implications of ELF, and question the native standard of English
teaching that is widespread in most school curricula.

The subsequent parts of this thesis delve into the dynamics between recent
geopolitics and ELF. Chapter 2 starts with the historical description of how and why English
emerged as the global lingua franca in the nineteenth century, tracing its historical trajectory
and examining the socio-political forces that propelled its ascendancy. We explore the role
of globalization, the economic factors regarding ELF, and English in higher education,
highlighting the ways in which English proficiency has become increasingly intertwined
with academic success and mobility. We also highlight a considerable number of issues,

such as the notion of linguistic hegemony and elitism.



Furthermore, we analyse the effects of recent shifts on ELF, looking at how
changing power dynamics, and cultural encounters shape the use and perception of English
as a lingua franca. We focus on the particular case of Ukraine, examining how recent
developments in the region have influenced language policies and linguistic identities

both from the viewpoint of the government and the population.

Finally, we conclude the thesis by speculating on the probable future trajectory of
ELF.

The methodology of the thesis consisted of literature review, where relevant articles,
books and internet sources were evaluated, as well as case studies of certain countries, where
data was collected by document analysis.

By exploring the intricate interplay between English as a Lingua Franca and our
world, this thesis aims to contribute to a deeper understanding of the role of language

in shaping our globalized world.



PART 1: SYNTHESIS ON THE CURRENT STATE OF
RESEARCH ABOUT ENGLISH AS A LINGUA FRANCA (ELF)

1.1. Introduction to ELF

The term ‘English as a lingua franca’ refers to communication in English between
speakers of different first languages. [Seidlhofer 2005:339] The distinctive feature of ELF
is that it is mainly a ‘contact language’ between people who share neither a common
language nor a common national culture.

Three main groups of speakers speak English, according to Braj Kachru: [Kachru

People who speak English as a

QP(‘I’\I‘\(] ]ﬂh onaocea

People who learned English as

a foreion lanonaoe

1990:4]
A visualization of Kachru’s (1990) circles
1. Native speakers (inner circle) — the English, Irish, Australians etc. —
320-380 million people [Graddol 1997:10]
2. People who speak it as a second language (outer circle) — Indians,

Nigerians, South Africans etc. — 150-300 million people [Graddol 1997:10]
3. People who learned it as a foreign language (expanding circle) —
China, Japan, Poland etc. — 100 million — 1 billion people [Graddol 1997:10]
The third group of speakers represent the largest group in the twenty-first century.
[Bjorkman 2013:4]



The two most prominently used terms to describe the spreading of English are: World
Englishes (WE) and English as a Lingua Franca (ELF) [Dunlap 2012:4]. The main difference
between ELF and WE is that when English is used as a lingua franca it is primarily used in
an international medium. So, the context in which ELF is used does not fit into the circles of
Kachru (1990). ELF and WE share certain similarities, including a focus on English's
pluricentric nature and the concept that language evolves and adjusts to new contexts.
However, according to some researchers (like [Cogo 2012:97]) WE specifically deals with
the study of identifying and localizing English varieties that have become native to particular
regions.

Through globalization, the distinctions between the inner and outer circles have
become more fluid over time. Thus, it was revised in 1996 by Kachru and Nelson,
introducing the new term: functional nativeness. This means that a native speaker can exist
outside of the geographical boundaries of English-speaking countries [Dunlap 2012:6].

Canagarajah (2006) relates how geopolitical changes have affected Kachru’s (1990)

circles:

) The outer circle boundary is more fluid.

° There is no need to distinguish the outer circle from the expanding
circle.

° No longer do the expanding circle norms depend on inner circle
norms.

° The ownership of English and the native speaker model are being
questioned.

So, while it can be useful, recent research [such as Dunlap 2012:7] suggests that there
is a clear need to reconceptualize this model, to describe the more fluid relationship English
has between different communities.

ELF is a part of the phenomenon of ‘English as an international language (EIL)’ or
‘World Englishes’. The traditional meaning of EIL comprises uses of English within and
across Kachru’s ‘Circles’ [Kachru 1990:4], for intranational as well as international
communication. However, when English is chosen as the means of communication among
people from different first language backgrounds, across linguacultural boundaries, the

preferred term is ‘English as a Lingua Franca’ [House 1999:73].



There are four principles of which to define ELF, according to Dunlap (2012):

1. Through its speakers — they are the users of ELF.
2. Through settings, where English is occurring in different contexts.
3. Through function, where ELF is used for communication between

different non-native English speakers.

4. Through research, where ELF is flourishing as a field of study.

Speakers — There is a common misconception that they are still the learners of
English, while in reality, they are the users of it. Their main concern is not to conform to the
standards of the natives, but to communicate effectively.

Settings — Any place where English is the primary form of communication. ELF is
not tied to any geographic location. The settings where ELF occurs can include native
English speakers as well.

Function — ELF is functioning as the preferred primary language among speakers
who do not share another language.

Research — the data of many ELF corpora include members of all three circles. ELF
is being studied empirically to examine innovative uses and patterns of English through
naturally occurring speech and writings. The aim of reviewing the empirical research on ELF
is to highlight and characterize ELF as a hybrid and fluid language. [Dunlap 2012:8-10]

It cannot be denied that, as a consequence of its international use, ‘English is being
shaped at least as much by its non-native speakers as by its native speakers’ [Seidlhofer
2005:339]. This is the reason why it is a bit paradoxical that the native speakers are regarded
as custodians over what is the acceptable usage of English, even though the vast majority of
verbal exchanges in English do not involve any native speakers of the language at all.

The systematic study of how ELF looks and sounds like, and how people use it is
significant, so that ELF could gain acceptance alongside English as a native language. The
empirical work regarding ELF has been accumulating from the 1990s and now it has lead to
a better understanding of the nature of ELF, which could lead to taking informed decisions
in language policy and language teaching,

This way, the features of English, which are usually crucial for intelligibility can be
distinguished from the ‘non-native’ features [Seidlhofer 2005:340], which do not need to
constitute the focus for production teaching, as those features can cause misunderstandings

and take up valuable teaching time.
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1.2. Theoretical framework

ELF is not a monolithic or uniform entity, but a dynamic and diverse phenomenon
that varies according to the communicative context, the participants' linguistic and cultural
backgrounds, and the purpose of the communication [Cogo 2012:98]. Therefore, any
theoretical framework of ELF must take into account its variability and complexity, as well
as linguo-cultural resources that are inevitably appropriated on the regional level.

So far there have been three phases in ELF research, with the current science being
in the third phase as of now.

Phase one of ELF (or ELF 1) was started by the empirical research of Jennifer Jenkins
in the 1980s, however the term “English as a Lingua” had not emerged until after 1987. The
precedent of ELF 1 research was the existing World Englishes literature, which argued for
the acceptance of postcolonial Englishes.

Two particular areas were the focus of ELF 1 research: pronunciation and
lexicogrammar. This has led to the creation of the ‘Lingua Franca Core’ [Jenkins 2000],
which consisted of the segments of native English, whose absence led to potential
intelligibility problems. In 2004 Seidlhofer produced a set of initial lexicogrammar
‘hypotheses’ items, which were used by English speakers with a wide range of first
languages, that didn’t cause communication problems. They included the following:
[Jenkins 2005:54; Bjorkman 2013:49]

e uncountable nouns to countable, e.g. informations, fundings,
softwares

e zero marking of 3rd person —s in present simple tense e.g. she suggest

e merging of who and which, e.g. a paper who will be published

e use of an all-purpose question tag, e.g. isn’t it? is it? No?

e use of greater explicitness, e.g. how long time (will you stay here)?

e new use of morphemes, e.g. forsify, boringdom, discriminization,
levelized

e non-standard use of articles

e redundant propositions, e.g. study about

e use of that clauses instead of infinitive clauses, e.g. [ want that...

11



This list of features by Seidlhofer does not come from empirical research, however
it does serve a purpose, that being the presentation of non-standard language usage as
variations, not as deviations of the English language.

In the early 2000s ELF researchers aimed to codify ELF varieties, such as German
English and Japanese English. The more recent scientific consensus however denies the
notion that the aim of ELF research is about codifying English [Cogo 2012:98].

Phase two of ELF (or ELF 2) was characterized by the focus of research shifting to
the processes underlying ELF speakers’ variable use of forms, with variability soon being
understood as a defining characteristic of ELF communication. This led to the perception of
ELF being more and more different from World Englishes. ELF ceased to be understood as
a combination of bounded varieties, but rather it became English, that transcended
boundaries and ‘that is therefore beyond description’ [Jenkins 2004:55]. Jenkins names three
definitions of ELF 2 in chronological order:

o English as it is used as a contact language among speakers from
different first languages (Jenkins 2009).

J Any use of English among speakers of different first languages for
whom English is the communicative medium of choice, and often the only option
(Seidlhofer 2011).

o The use of English in a lingua franca language scenario (Mortensen
2013).

The third phase of ELF was proposed by Jenkins (2015), and she lists five main
reasons why this shift is needed:

1. The multilingual nature of ELF communication is becoming
increasingly diverse. She argues that ELF research needs to take a more nuanced
account of this development in its orientation to the other languages of ELF users.

2. Recent findings and research into multilingualism. She argues that
since English is only one of the languages present in any interaction, the multilingual
nature of it needs to be given greater prominence.

3. The notion of shared repertoire needs further theorization.

4. The greater implications of multilingualism, which became the norm

of ELF communication, have not been considered yet.
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5. ELF research had become too repetitive and has lost its cutting-edge.

According to Cogo (2010), it’s commonly believed that when ELF speakers from
diverse linguistic and cultural backgrounds interact, the absence of common knowledge and
cultural context might result in miscommunication and difficulties. This is because
individuals might interpret messages based on their native language and cultural norms. Such
concerns about cross-cultural misunderstandings have prompted investigations in
intercultural environments. In the realm of ELF, researchers have examined these claims
within ELF communication scenarios. Studies in various ELF contexts have consistently
found that misunderstandings are infrequent [Mauranen 2006; Pitzl 2005]. Moreover, when
misunderstandings do happen and are significant for the conversation’s success, they are
usually addressed and resolved. Additionally, it has been observed that speakers have
various strategies to clarify and negotiate meaning [Cogo 2010:296-297].

Bjorkman (2013) listed the following international domains where English is being
used as the working language:

1. The working language of international organizations and conferences
Scientific publications
International banking, economic affairs, and trade
Adpvertising for global brands
Audio-visual cultural products, e.g. TV, popular music
International tourism
Tertiary education

International safety

A AT A o

International law

[S—
e

In interpretation and translation as a relay language

f—
f—

Technology transfer

12. Internet communication

Speakers of English as a Lingua Franca (ELF) utilize the "open choice principle” to
collaboratively create idiomatic expressions during conversations. They construct these
expressions dynamically, using the linguistic tools at their disposal, which can lead to
innovative phrases that diverge from native speaker (NS) idiomatic usage. In addition to this

spontaneous idiomatic construction, ELF speakers might also employ "the idiom principle,”
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selecting established expressions to communicate more efficiently and with less effort [Cogo
2010:297].

ELF speakers often exhibit different degrees of English proficiency, which may
affect the interaction's result and raise issues regarding pragmatic fluency. This necessitates
a revised understanding of "fluency" within ELF scenarios. Considering this, House (1999)

has further developed the notion of pragmatic fluency, as:

1. Proper employment of discourse strategies.
2. Competence in beginning and transitioning between topics.
3. Skill in showing suitable engagement and reaction, including

seamless interjections and interruptions.

4. Suitable pace of speaking and use of various pauses, both silent and

vocalized. [House 1999:81]

Cogo (2010) relies heavily on Hiittner’s (2009) concept of “dialogic fluency”, when
he tries to define what fluency in the context of ELF exactly is. The concept emphasizes
fluency as a joint effort between speakers and listeners to achieve mutual understanding.
This approach considers all communicative elements, as outlined by House (1999), to be
effective when used in the right context. Hiittner suggests that ELF fluency should not be
judged against native-speaker norms or solely through psycholinguistic parameters, as
conversational norms like turn-taking and pausing vary across cultures. Instead, fluency is
seen as the ability of participants to adapt to each other, foster a cohesive conversation, and

ensure the interaction’s success [Cogo 2010:299].

1.3. Pedagogical implications of ELF

Traditional language teaching approaches have typically been based on the
assumption that the goal of language learning is to achieve native-like proficiency in a single
language variety. Recent research [Fang 2017:57-58] of English teaching tends to argue that
English pedagogy and assessment does not fit the current functions of the language, and ELF
tries to demonstrate, that effective communication can be achieved through a range of
linguistic resources, and that the goal of language learning should be to develop

communicative competence in diverse linguistic and cultural contexts.
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A distinction should be drawn between ELF and English as a Foreign Language
(EFL). [Fang 2017:62] Right now EFL is positioned in the theoretical framework in
mainstream second language acquisition research. EFL is the traditional means of teaching
and assessment, where native or near-native standard English norms are viewed as the goal
of language learning. Teachers are expected to teach these norms, and students are expected
to follow them, despite being unachievable and unnecessary for most students who will use
English for pragmatic purposes. In contrast, the ELF perspective suggests that English
should be seen as a tool for communication among speakers with different linguistic and
cultural backgrounds. In the EFL setting, learners are expected to defer to native speaker
norms and minimize the influence of their L1, which is viewed as interference or fossilized
mistakes. However, in the ELF approach, the use of L1 is seen from a different perspective,
emphasizing the value of multilingualism and the role of language diversity in
communication.

We can use ELF to spread awareness among students about the variability of
language. According to certain researchers [Cogo 2012:104], ELF should not be used
exclusively by language teachers. but presented as a choice — the learners can either speak

like native speakers, or if they see fit, they can use ELF in certain circumstances.

1.4. Conclusion

In this chapter, we synthesized the current state of research on the relatively new field
of study known as English as a Lingua Franca (ELF). Our exploration reveals that while
significant strides have been made, there remains a considerable amount of research yet to
be conducted. The science of ELF is not yet set in stone, and ongoing inquiry is essential to
further our understanding of this complex and evolving phenomenon.

We began by highlighting the principles through which we can define ELF. One of
the key points emphasized is Barbara Seidlhofer's assertion that native English speakers
should not be regarded as the custodians of the English language. This perspective
challenges traditional notions of linguistic authority and underscores the importance of
recognizing the diverse and global nature of English today.

Moreover, we stressed the importance of viewing ELF as a dynamic and diverse
phenomenon. English as a Lingua Franca is not a monolithic entity but a flexible and

adaptive means of communication that varies across different cultural and linguistic
15



contexts. This adaptability is a core strength of ELF, allowing it to serve as an effective tool
for global communication.

Our discussion demonstrated how the paradigm of ELF research has shifted towards
a more multicultural direction over the last three decades. Initially, ELF was often studied
from a predominantly Western perspective, focusing on how non-native speakers
approximate native English norms. However, recent research has increasingly recognized
the legitimacy of diverse English usages around the world, reflecting the language's role as
a global lingua franca. This shift acknowledges the multifaceted ways in which English is
used by speakers from various linguistic and cultural backgrounds.

The chapter concluded with an examination of the pedagogical implications of ELF.
We argued that English instruction should not necessarily aim to help students achieve a
near-native standard, as this goal is both unachievable and unnecessary for most learners.
Instead, teaching should focus on functional proficiency and effective communication in
diverse contexts. This approach aligns with the realities of ELF, where mutual intelligibility
and practical communication skills are more valuable than adherence to native-speaker

norms.
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PART 2: UNDERSTANDING ELF IN OUR GLOBALIZED
WORLD

2.1. Introduction

In the previous chapter, we discussed the theoretical frameworks of ELF and their
implications for language teaching and assessment. In this chapter, we will shift our focus
to the impact of recent changes on the way we understand ELF today.

Globalization refers to the ways in which political, economic, and cultural
factors intersect and shape global relationships and power dynamics. In the context of
language and communication, globalization plays a significant role in the use and
interpretation of English as a lingua franca. One of the most influential forces shaping ELF
is globalization, which is particularly evident in the globalization of education, especially at
the tertiary level. As Bjorkman (2013) notes, globalization has profoundly influenced

the spread and adaptation of ELF in higher education institutions around the world.

Historically, the concept of a lingua franca is itself a product of globalization,
emerging primarily through trade during the Middle Ages. The original Lingua Franca was
a trade language used by various Mediterranean language communities to communicate
when they did not share a common language. This pidgin language facilitated commerce and
interaction across diverse linguistic groups. It had a limited vocabulary and simplified
grammar, lacking verb tenses and case endings, and was never a native language. Lingua
Franca served a practical purpose, primarily enabling merchants to sell their goods and
negotiate prices.

The original Lingua Franca persisted from the Middle Ages until the 19th century,
when it gradually disappeared, likely due to the rising influence of the French language.
Today, only a few anecdotal quotations in the writings of travellers or observers remain,
along with some other remnants, such as an imperfect French/Lingua Franca vocabulary.
Despite its decline, some Lingua Franca-like dialects have survived. One of the few known
oral survivals is the initial numerals of the language, which are still used by children in
Jerusalem as a counting-out rhyme.

The historical Lingua Franca was rarely written and primarily served as a pragmatic

tool for trade. This practical orientation mirrors the contemporary function of English as a
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global lingua franca, used for communication in international business, diplomacy, and
academia. However, unlike the original Lingua Franca, modern ELF is deeply embedded in
written communication and is supported by a vast array of educational resources and
institutional frameworks.

In the current landscape, the role of English as a lingua franca is further complicated
by various political and economic factors. The dominance of English in global financial
markets, driven by the economic power of English-speaking countries, reinforces its status
as the preferred language for international commerce and communication. This
dominance raises concerns about linguistic hegemony and the marginalization of non-
English-speaking communities.

Additionally, cultural exchanges continue to influence the spread and adaptation of
ELF. For example, the use of English in former colonial regions often carries historical
and political connotations, impacting its acceptance and adaptation. In higher education,
universities promote multilingual programs to attract international students, but English
remains the common language for instruction and research, reflecting its entrenched

position in global academia.

2.2. How English became the global Lingua Franca

The estimated number of English speakers has increased from 4 million in 1500 to
between 116 and 123 million in 1900. By the end of the 20th century, the number of English
speakers had increased almost tenfold; it was estimated that there were between 700 million
and 1 billion English speakers by the end of the twentieth century. There is general
agreement on the reasons for and implications of the spread of English. [Canagarajah
2013:9] Although people no longer argue that English is superior to other languages, English
is seen as beneficial to the world and has been freely chosen. However, there is also an
element of concern about the changes to the language as it spreads. Some perceive changes
as instances of deterioration in standards, while others see the spread of English as something
that is polluting and corrupting the language.

The difference between the original lingua franca, and today’s English is that English
is not a mix of languages, nor is it a language with limited grammar or vocabulary. The

original lingua franca was not often used in written form - when it was written, it was
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generally in early opera libretti and ballads, and this was done generally to include exotic
elements in these works [Parkvall 2005] — whereas English is both spoken and written. The
main difference is: original lingua franca was not the native language of any peoples, and
English is the native language of multiple countries. [Parkvall 2005]

The first time English reached a strong global position was in the nineteenth century.
[Bjorkman 2013:1] It was due to the fact of English speakers settling around the world, along
with emerging trade. The main reason was the rising of the United States as a prominent

world power in the early twentieth century.

2.3. Economic factors and ELF

As we have discussed in the prior subchapter, the English language rose to global
prominence in the nineteenth century due to economic factors (the emerging trade) and
remained the Lingua Franca, again, partly due to economic factors (the emergence of the
United States as a prominent world power). Since the nineteenth and the twentieth centuries
the balance of economic power of the world underwent significant change, yet one thing
remained constant: the leading global economic powerhouse was an anglophone nation.

The biggest economy of the world right now belongs to the United States, having a
little more than a quarter [World Bank 2023] of the world’s GDP. Let’s look at the
implications of these facts for ELF, through the lens of finance, technology, and innovation.

The finance industry relies heavily on ELF scenarios. One of the main financial hubs
of our world is New York. When dealing with cross-border financial operations, English
serves as regulatory compliance, often with its own characteristics (see Cao and Luo 2021).
It uses standardized financial terminology and reporting practices, predominantly in English.
Emerging countries on the financial global scale could significantly shift the current norms
of ELF in finance.

Historically, the technology sector, encompassing fields like software development,
digital marketing and data analytics, has predominantly operated in English. As of writing,
out of the top ten largest tech companies by market cap, all but two are from the United
States (the remaining two are from Taiwan and the PRC). Aside from the obvious benefits,
the dominance of English in tech could lead to the marginalization of non-English-speaking

communities and by the creation of an ELF platform by English-speakers, the
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misrepresentation of global cultural identities, thus the homogenization of the global tech
ecosystem is very much an issue.

Multinational tech corporations implement language policies that reflect their global
operations: their target markets and organizational culture. Most of these policies often
prioritize the proficiency in the English language [Neely 2012] with varying degrees of
linguistic diversity and accommodation. When recruiting talent for global positions, English
language skills and proficiency is mostly a must-have [Meyer 2024].

The dominance of English in finance, technology and innovation presents both
opportunities and challenges for ELF. While the English language facilitates global
communication, collaboration and access to knowledge in these specialized fields, it also
raises concerns about linguistic hegemony, cultural diversity and equitable participation in
international markets and innovation ecosystems.

Multinational corporations, financial institutions and technology companies play a
crucial role in shaping the dynamics of ELF through their language policies, recruitment
practices and investment in language education and training initiatives. The challenge of
balancing the benefits of English language skills with the need for linguistic diversity and

inclusion remains a key issue in an increasingly connected and multilingual world.

2.4. Globalization and English in higher education

Universities today are promoting their multilingual programs and courses for several
reasons. [Bjorkman 2013:15] Firstly, they aim to attract more students and compete in the
education market. Secondly, it enhances their public image and contributes to idealistic goals
such as promoting multilingualism, creating world citizens, and strengthening
internationalisation. Thirdly, there may be educational reasons like offering new degrees.
Institutions also seek to survive by generating substantial income from international
students, especially if the local market is too small. As a result, many universities offer
programs in English as the medium of instruction, and the number of students going abroad
for education is increasing.

Student exchange programs often aim to create a “common area” which in turn

requires a common language. For that role English was (and is) the most suitable, as it is the
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most widely studied language. Globalized higher education courses are often reluctant to
acknowledge the common language status of English, yet it is still the most natural choice.

Major higher institutions have historically been dominant in the production and
dissemination of knowledge, compared to smaller institutions with smaller budgets and
fewer resources, which try to coexist with them. This dominance has resulted in important
academic institutions being mainly located in richer countries, which have access to funding,
libraries, networks, and qualified scholars. This, in turn, creates a disadvantage for
developing countries in terms of globalization. [Bjorkman 2013:16]

However, as Bjorkman (2013) argues, globalisation does not necessarily create
inequality and that countries like China, India, and Brazil have benefited considerably from
globalisation financially. Nonetheless, major higher education institutions and leading
international journals primarily operate in English-speaking countries, which affects higher
education policy and the work atmosphere of scholars and students.

The emergence of a world language, such as English, is not a wholly new
phenomenon in academia. Historically, universities have always been international, with
students and scholars travelling to prestigious institutions to get the best education and
provide expertise in their fields. The situation the English language is in today is not unique
because it is the language of academia, it is unique, because it is the language of academia
on a global scale.

It is also not new, that the English language is the lingua franca of scientific research
and publication. English, however, is now increasingly becoming the language of instruction
as well, which could be seen as the language gaining more institutional power. This has lead
to the questioning of the neutrality of English by some prominent scholars, even going as far
as calling it lingua frankensteinia [Phillipson 2008:2] and supposing that the widespread use
of the language is tied to the phenomenon of linguistic imperialism. There are concerns, that
the sole use of English in academia could lead to elitism and diglossia [Miihleisen 2003:113]
in the long run. Views like this are more common in countries with comparatively small
populations, such as Norway (Miihleisen is also from there) and the loss of the national
language in a considerable number of domains has also become a reality. In some countries,
English became a high-status language in academia, leaving the national ones as low-status

languages.

21



There are also substantiated concerns about the quality of learning when students are
taught in a foreign language. There has been sufficient scientific research on this issue, and
the conclusion seems to be that learning in a foreign language only has negative effects for
less than a year. [Bjorkman 2013:22] As most higher education programs span at least two
years, the usage of English as the language of instruction seems to carry no negative effects

in the long term in this regard.

2.5. Conclusion

The term lingua franca did not always refer to the English language. In the Middle Ages,
Lingua Franca was its own distinct language, functioning as a trade language among
Mediterranean language communities. This original Lingua Franca operated as a pidgin and
lacked a written form. It had a limited vocabulary and grammar, no verb tenses, and no case
endings, and it was never a native language for anyone. Despite these significant differences
from modern English, the term has evolved, and today, English serves as the global lingua
franca, a status it has held since the nineteenth century.

The spread of English as a global lingua franca can be primarily attributed to its
association with the economic strength of English-speaking nations, particularly those that
emerged as world powers. The role of economic factors in the current use of English is
substantial. For example, New York City, as a global financial hub, necessitates the use of
English in most economic activities to establish a global presence. Furthermore, the
technology sector, historically linked to the English language, continues to exhibit this
dominance. Many of the largest technology companies are based in the United States,
reinforcing English's pre-eminence in the tech industry. This dominance raises concerns
about the marginalization of non-English-speaking communities and the potential
emergence of English linguistic hegemony in these critical sectors.

Globalization exerts the most significant influence on ELF, particularly in higher
education. Universities today promote multilingual programs for both financial and
reputational reasons, with English often serving as the common language in these
globalized courses. This widespread use of English in higher education raises concerns
about the marginalization of developing and smaller countries. However, it is important
to remember that historically, universities have always been international platforms for

knowledge exchange and scholarship.
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Globalization has also driven the adoption of English in various other domains,
including business, science, and international diplomacy. The interconnectedness of the
modern world necessitates a common language, and English, due to historical and economic
factors, has filled that role. This ubiquitous presence of English facilitates communication
and cooperation across borders, contributing to the advancement of global initiatives and
understanding.

Despite the benefits of having a global lingua franca, the dominance of English also
presents challenges. The reliance on English can lead to the erosion of linguistic diversity
and the marginalization of other languages and cultures. It is crucial to balance the practical
advantages of a common language with efforts to preserve and promote linguistic and
cultural diversity. Encouraging multilingualism and recognizing the value of other languages

can help mitigate the potential negative impacts of English's dominance.
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SUMMARY

This work focuses on the subject of English as a Lingua Franca (ELF), providing an
extensive overview of the empirical research conducted to date, alongside an exploration of
its historical development and the most recent advancements in the field.

The first chapter synthesizes the current research on ELF, offering a detailed
introduction. It establishes the theoretical framework essential for understanding ELF and
delves into the pedagogical implications, highlighting how the recognition of ELF influences
teaching practices and language policies. This chapter sets the stage by defining key terms
and concepts, framing ELF as a significant phenomenon in contemporary linguistics and
education.

The second chapter examines the role of ELF within the context of globalization. It
traces the historical trajectory of the rise of English to global prominence, analyzing
economic factors that have propelled its spread. The chapter also discusses the pervasive
influence of English in higher education, underscoring its importance as the medium of
instruction and research in universities worldwide. This section illustrates how globalization
has cemented English's status as the global Lingua Franca, driven by economic imperatives
and the demands of international communication.

The concluding part of the chapter speculates on the future of ELF, addressing
potential challenges and opportunities. It discusses the possible emergence of regional
variations, or World Englishes, which reflect local linguistic and cultural contexts. This
evolution suggests that while English will likely remain a global Lingua Franca, its
standardized form may diversify, accommodating a broader spectrum of regional identities

and linguistic practices.

This examination of English as a Lingua Franca offers readers a well-rounded
understanding of its history, status, and future prospects. The paper integrates various
viewpoints, from globalization and economic factors to academic contexts and geopolitical
influences, providing a holistic view of ELF. By situating ELF within these multifaceted
contexts, the work underscores its significance as a linguistic phenomenon that transcends

national boundaries and adapts to diverse global realities.

This thesis presents ELF as a dynamic and evolving entity, shaped by historical
trajectories and contemporary forces. Through this exploration, the reader gains insights into
the past developments, present dynamics, and future directions of English as a Lingua

Franca.
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PE3IOME

IIs poborta 30cepemkeHa Ha TeMi awuenilicbkoi mosu sk jineea ¢@panxa (ELF),
HAJIA0YX IIHUPOKUH OTJISA] eMITIPUYHHUX JOCHIKEHb, IPOBEICHUX HA CHOTOJHINIHIN JICHB,
pa3oM 13 BUBUEHHSIM i1 iCTOPUYHOTO PO3BUTKY Ta OCTAHHIX JOCATHEHB Y IIiH Taiy3i.

[lepmmit  po3min  y3araJibHIO€ Cy4acHI JOCHIJDKEHHS 3 aHTJIHACBKOI MOBH,
NPOTIOHYIOUM JETaJbHUNA BCTYN. BiH BCTAHOBIIOE TEOPETUYHI PaMKH, HEOOXITHI IS
PO3YMiHHS aHTJTICbKOI MOBH MPO(ECiitHOTO CIIpSIMYyBaHHS, 1 3arIMOIIOE€THCS B TIEIarOTi14Hi
HACJTIAKY, TiIKPECTIOYHM, K BH3HAHHS AHTJIIHCHKOI MOBH NMPOQECIHHOTO CIpsIMyBaHHS
BIUIMBA€ Ha MPAKTHKY BHUKIIAJAaHHS Ta MOBHY MOJITHKY. LIeil po3/ia BCTaHOBIIIOE paMKH,
BHU3HAYAIOYU KJIFOYOBI TEPMIHH 1 MOHSTTS, PO3TIISIAI0UN aHTIIHCHKY MOBY HpOQeciitHOro
CHPSIMYBaHHS SIK BKJIUBE SIBUILE B CyYaCHIH JIHTBICTHII Ta OCBITI.

Y npyromy po3aini  po3TNSOAEThCS POJIb  AHIUIIKMCBKOI MOBU  IpodeciiHOro
COpsIMyBaHHS B KOHTEKCTi riobamizaiii. ¥ HbOMY NMPOCTEKY€ETHCSA 1CTOPUYHA TPAEKTOPIS
IiTHECEeHHsI AHTJIMCHKOI MOBH IO CBITOBOI MOIYJSPHOCTI, aHANI3yIOThCS EKOHOMIYHI
YHUHHUKY, SKI CIIPHSUTH 11 TOMMPEHHIO. Y PO3JLIi TaKOXK OOTOBOPIOETHCS BCEPOHUKHHMA
BIUIMB AaHIJIIWCHKOI MOBM Yy BHILIA OCBITI, MiJKPECIIOETbCA I BaXIJMBICTh SK 3aco0y
BUKIIQJIaHHS Ta JOCIIKEHb B YHIBEPCUTETaxX MO BChOMY CBITY. Lleil po3ain unrocTpye, sk
riofamizamist 3akpinmuia CTaTyc aHTJIHCHKOI MOBH SK TJ0OANbHOI JIIHTBa (paHKa,

3YMOBJICHUH €KOHOMIYHUMU IMIIEPATUBAMHU Ta MOTpeOaMu MIKHAPOIHOT KOMYHIKaIlii.

e mocmiKeHHs aHTIiICbKOi MOBH SIK JIIHTBa ()paHKa MPOTOHYE YUTayaM BceOiuHe
PO3yMiHHS 11 icTOpii, cTaTyCy Ta MaltOyTHIX nepcnekTHB. PoboTa iHTerpye pi3Hi TOUKH 30Dy,
BiJI TyI00aTi3allii Ta eKOHOMIYHUX YHHHUKIB JI0 aKaJeMIYHUX KOHTEKCTIB, 3a0€3Meuyroun
nuticanid morysa Ha ELF. Posrnsnatoun ELF y iux 6ararorpaHHuX KOHTEKCTaX, podoTa Imij
KpECITIOE HOro 3HAYCHHSI K JIIHTBICTUYHOTO SIBUIIA, [0 BUXOAUTH 32 MEXI1 HAIlIOHATHHHIX
KOPZOHIB 1 aIalTYEThCS A0 PI3HOMAHITHUX TTIO0AIBHUX peatiil.

V' wmiif po6oti npencrasieno ELF sk quHamMiuHy Ta €BOJIOLIOHYIOUY CYTHICTb,
chopMOBaHy ICTOPUYHHUMH TPAEKTOPISIMH Ta CY4YaCHUMHU CHUJAMHU. 3aBASKH I[IHOMY
JOCTIPKEHHIO YUTau OTPUMYE YSBICHHS IIPO MUHYJIHI PO3BUTOK, TENEPILIHIO JUHAMIKY

Ta MailOyTH1 HalIPSIMKHM PO3BUTKY aHIUIIHCHKOT MOBH SIK JIIHIBa (hpaHKa.

25



REFERENCES

1.

10.

11.

12.

Bjorkman, Beyza 2013. English as an Academic Lingua Franca. In. Jennifer
Jenkins - Will Baker szerk. Developments in English as a Lingua Franca 3.
Gottingen: Hubert & Co. GmbH & Co. KG

Canagarajah, A. S. 2013 Translingual practice: Global Englishes and cosmopolitan
relations. Routledge. 123-145

Cao, Guangtao & Luo, Jiaqi 2021 Research on English Translation of Cross-Border
E-Commerce Based on Functional Equivalence Theory. Advances in Social Science,
Education and Humanities Research, volume 537. 15-20

Cogo, Alessia 2010. Strategic use and Perceptions of English as a Lingua Franca.
Poznan Studies in Contemporary Linguistics. 46.

Cogo, Alessia 2012. English as a Lingua Franca: Concepts, use, and implications.
ELT Journal. 66. 97-105.

Copeland, Steve & Patel, Mina & Solly, Mike. 2023. The Future of English: Global
Perspectives. Research Summary. British Council.

Fang, Fan 2017. English as a Lingua Franca: Implications for Pedagogy and
Assessment. TEFLIN Journal 8: 57-70

Herbert, Manfred 2023. On the Role of English in the post-Brexit European Union.
JLL 31-47

Hirsch, Afua 2020. Africa’s Colonisation of the English language continues apace

https://www.theguardian.com/commentisfree/2020/jan/29/africa-coloniasation-

english-language-oxford-dictionary-nigerian 2023.05.10.

House, J. 1999. Misunderstanding in intercultural communication: interactions in
English as a lingua franca and the myth of mutual intelligibility in C. Gnutzmann
ed. 73-89

Hiittner, Julia 2009. Fluent speakers - fluent interactions: On the creation of (co)-
fluency in English as a Lingua Franca.

In a rare move, Putin speaks English 2023. NBC.
https://www.nbcnews.com/video/in-a-rare-move-putin-speaks-english-

33253443909 2024.05.13.

26


https://www.theguardian.com/commentisfree/2020/jan/29/africa-coloniasation-english-language-oxford-dictionary-nigerian
https://www.theguardian.com/commentisfree/2020/jan/29/africa-coloniasation-english-language-oxford-dictionary-nigerian
https://www.nbcnews.com/video/in-a-rare-move-putin-speaks-english-33253443909
https://www.nbcnews.com/video/in-a-rare-move-putin-speaks-english-33253443909

13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

Jenkins, Jennifer 2007. English as a lingua franca: Attitude and identity. Oxford
University Press

Jenkins, Jennifer 2009. World Englishes 2nd edition. Routledge

Jenkins, Jennifer 2015. Repositioning English and multilingualism in English as a
Lingua Franca. Englishes in practice 2(3): 49-65

Kassam, Natasha 2020. Great expectations: The unraveling of the Australia-China

relationship https://www.brookings.edu/articles/great-expectations-the-unraveling-

of-the-australia-china-relationship/ 2023.05.10.

Mauranen, Anna 2006. Signaling and preventing misunderstanding in ELF
communication. International Journal of the Sociology of Language 177. 123-150.
Meyer, Caitlin 2024. Candidate Selection - Criteria, Process, and Examples.
https://www.thomas.co/resources/type/hr-blog/candidate-selection-criteria-process-

and-examples 2024.05.14.

Mortensen, Janus 2013. Notes on English as a subject of study. Journal of English
as a Lingua Franca 2/1: 25-46

Miihleisen, Susanne 2003. Towards global diglossia? The Politics of English as a
World Language: New Horizons in Postcolonial Cultural Studies, Christian Mair
(ed.), 107—118. Amsterdam

Neely, Tsedal 2012. Global Business Speaks English https://hbr.org/2012/05/global-
business-speaks-english 2024.05.14

Nye, Joseph S. 1990. Soft Power. Foreign Policy, no. 80. 153-71.

Parkvall, Mikael 2005. Foreword. In. Alan Corré szerk. A glossary of lingua

franca, https://minds.wisconsin.edu/bitstream/item/3920/edition3/lingua.3. html
2023.05.09.
Patel, Mina 2023. In our rapidly changing world what is the future of the English

language?  https://www.britishcouncil.org/voices-magazine/our-rapidly-changing-

world-what-future-english-language 2024.05.12.

Pennycook, Alastair 2017. The Cultural Politics of English as an International
Language. Routledge

Phillipson, Robert 2008. Lingua franca or lingua frankensteinia? English in
European integration and globalisation World Englishes. 27. 250-267.

27


https://www.brookings.edu/articles/great-expectations-the-unraveling-of-the-australia-china-relationship/
https://www.brookings.edu/articles/great-expectations-the-unraveling-of-the-australia-china-relationship/
https://www.thomas.co/resources/type/hr-blog/candidate-selection-criteria-process-and-examples%202024.05.14
https://www.thomas.co/resources/type/hr-blog/candidate-selection-criteria-process-and-examples%202024.05.14
https://hbr.org/2012/05/global-business-speaks-english
https://hbr.org/2012/05/global-business-speaks-english
https://minds.wisconsin.edu/bitstream/item/3920/edition3/lingua.3.html
https://minds.wisconsin.edu/bitstream/item/3920/edition3/lingua.3.html
https://www.britishcouncil.org/voices-magazine/our-rapidly-changing-world-what-future-english-language
https://www.britishcouncil.org/voices-magazine/our-rapidly-changing-world-what-future-english-language

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

Pitzl, Marie-Luise 2005. Non-understanding in English as a lingua franca: Examples
from a business context. Vienna English Working Papers 14. 50-71.

Roshchina, Olena 2023. Ukrainian parliament backs mandatory English language
law for key positions in country

https://www.pravda.com.ua/eng/news/2023/11/22/7429856/ 2024.05.12.

Seidlhofer, Barbara 2005. Key Concepts in ELT. English as a Lingua Franca. in.
ELT Journal Volume 59/4. Oxford University Press.

Seidlhofer, Barbara 2011. Understanding ELF. Oxford University Press
Trinkunas, Harold 2020. Testing the limits of China and Brazil’s partnership

https://www.brookings.edu/articles/testing-the-limits-of-china-and-brazils-

partnership/ 2023.05.10

Van Parijs, Philippe 2011. Linguistic justice for Europé and for the World. Oxford:
Oxford University Press.

Van Parijs, Philippe 2022. Should English be Europe's common continental

language? The Brussels Times. https://www.brusselstimes.com/257029/should-

english-be-europes-common-continental-language 2024.05.13.

World Bank. World Development Indicators 2023.

https://www.worldometers.info/gdp/gdp-by-country/ 2024.05.13.

Pelitunr 2022. Bocbme 3acanvHOHayionanvhe onumysauHs: Ykpaina 6 ymosax
BIUHU.

https://ratinggroup.ua/files/ratinggroup/reg_files/rg_ua_1200_ua 042022 v 1

press.pdf 2024.05.12.

28


https://www.pravda.com.ua/eng/news/2023/11/22/7429856/
https://www.brookings.edu/articles/testing-the-limits-of-china-and-brazils-partnership/
https://www.brookings.edu/articles/testing-the-limits-of-china-and-brazils-partnership/
https://www.brusselstimes.com/257029/should-english-be-europes-common-continental-language
https://www.brusselstimes.com/257029/should-english-be-europes-common-continental-language
https://www.worldometers.info/gdp/gdp-by-country/
https://ratinggroup.ua/files/ratinggroup/reg_files/rg_ua_1200_ua_042022_v____i_press.pdf
https://ratinggroup.ua/files/ratinggroup/reg_files/rg_ua_1200_ua_042022_v____i_press.pdf

3BIT Npo nepesBipKy
CXOXXOCTI TEeKCTY

Oxsico

HasBa gokyMeHTa:

Agoston Radvanszky.pdf

KM nogaHo:

EHike Haab-Kono)Bapi

KM nepeBipeHo:

1+U+DB+P+DOI

[aTa nepeBipKu:

2024-06-17 10:57:23

KinbKicTb CTOPIHOK:

28

[aTa 3BiTy:
2024-06-17 11:02:53

KinbkicTb cnis:

7264

CxoXictb 17%

36ir: 26 pKepena

BunydeHo: 0 mpxepena

IHTepHeT: 15 pKepena

DOI: 0 pxepena

baza gaHux: 0 mxepena

KinbKicTb: 26 mKepena

MNepedpaszoBaHo: 545 cnoBa

LimTtyBaHHA 8%

LntyBaHHA: 19

Bcboro BukopucTaHo cniB: 761

BknioueHHa 0%

KinbkicTb: O BK/IIOM@HHSA

Bcboro BukopuctaHo cnis: 0

MutaHHa 0%

3aMiHeHi cumBonu: O

IHWKMW cueHapin: 2 cnoBa




	‎D:\Ágoston Radvánszky.pdf‎
	‎D:\Резюме_Agoston Radvanszky.pdf‎

